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บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์ในการศึกษากลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ของผู้หญิงผ่าน

มุมมองของชาวรัสเซียในอดีต ผ่านการศึกษาสุภาษิตที่ปรากฏค าเรียกหรือสัญลักษณ์ที่สื่อถึงผู้หญิง                                         

โดยเน้นการวิเคราะห์ผ่านแหล่งข้อมูลรวบรวมสุภาษิตภาษารัสเซียจากพจนานุกรมสุภาษิต                                                            

และแหล่งข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ จ านวน 65 ส านวน วิเคราะห์และจัดกลุ่มตามความหมายที่สะท้อนผ่าน

สุภาษิตเกี่ยวกับผู้หญิงในประเด็นต่าง ๆ เพื่อแสดงถึงภาพลักษณ์ทั้งในเชิงบวกและภาพลักษณ์เชิงลบ

ของชาวรัสเซียที่มีต่อผู้หญิงในอดีต ผลการศึกษาพบว่า คนรัสเซียมีมุมมองเชิงลบต่อผู้หญิงมากกว่า                                                                          

เชิงบวกอย่างเห็นได้ชัด โดยภาพลักษณ์ที่ปรากฏในสุภาษิตสามารถแบ่งเป็นกลุ่มต่าง ๆ ได้แก่                                               

1) ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านความไม่แน่นอนและการเปลี่ยนแปลงง่าย 2) ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้าน

ภาระหน้าที่ 3) ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านการพูดคุยนินทาและการส่งเสียงดัง 4) ภาพลักษณ์ของ

ผู้หญิงด้านสติปัญญา 5) ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านความขัดแย้งและความแตกแยก 6) ภาพลักษณ์

ของผู้หญิงด้านการเน้นอารมณ์ความรู้สึกเป็นที่ตั้ง 7) ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านข้อจ ากัดของการใช้

ประโยชน์และคุณค่า 8) ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านพฤติกรรมที่ดื้อรั้น และ 9) ภาพลักษณ์ของผู้หญิง

ด้านการขาดความน่าเชื่อถือ การศึกษาดังกล่าวสามารถน ามาเป็นส่วนหนึ่งของกรณีศึกษา

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมทางความคิด ตลอดจนพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ของ

บทบาทสตรีที่แฝงไปด้วยอคติบนสังคมของชายเป็นใหญ่ได้  

ค าส าคัญ:  ภาพลักษณ์  ผูห้ญิง  สุภาษิต  ภาษารัสเซีย 

                                                           
1สาขารัสเซียและยูเรเชียศึกษา คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์  
1Russian and Eurasian studies, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University 

*Corresponding author. E-mail: parit.a@arts.tu.ac.th 



240 

Princess of Naradhiwas University Journal of Humanities and Social Sciences  

 

วารสารมหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร์ สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์

ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 2566 

Abstract 

This research examined a group of meanings that reflect the historical image of women                                   

from the perspective of Russian people by studying the proverbs or symbols related to women.                                  

The data were gathered from Russian proverb dictionaries and electronic sources, totaling 65                                       

proverbs. The data were analyzed and categorized the meanings highlighting both positive and                                   

negative historical image of women in Russian context. The results indicated that Russians                                

generally held more negative views towards women. The identified groups of women imagery                              

portrayed in the proverbs include: 1) inconsistency and indecision; 2) societal responsibilities and                                           

role; 3 talkativeness and loudness; 4) intelligence; 5) conflict-making; 6) emotional centering;                                              

7) value limitations and worthlessness; 8) stubbornness; and 9) unreliability. This study contributes                                      

to the understanding of relationship between language and culture perceptions, as well as the                                   

historical development of gender roles and attitudes in patriarchal prejudices within Russian                                            

society. 

Keywords:  Image, Women, Proverbs, Russian 

บทน า 

หนึ่งในบทบาทของภาษาที่ส าคัญส าหรับการด ารงอยู่ของมนุษย์ในแต่ละยุคนอกเหนือจากการ

สื่อสาร คอืการให้หรือส่งต่อชุดข้อมูลต่าง ๆ ที่มนุษย์ได้สัมผัสจากสภาพแวดล้อมรอบตัวในสังคมของตน                                     

ขุมทรัพย์ในรูปแบบข้อมูลดังกล่าวที่มนุษย์สั่งสมมาหลายอย่างมีลักษณะเป็นปรัชญา แก่นความคิด                                         

หรือแนวคิดของผู้คนในยุคก่อนที่สามารถให้ประโยชน์ให้กับคนรุ่นหลัง หรือสามารถสะท้อนการรับรู้

วัฒนธรรม ความคิด และมุมมองของผู้คนในอดีตได้ ลักษณะการใช้ภาษาเพื่อน าเสนอประเด็นดังกล่าว

ในบางครั้งอยู่ในสิ่งที่เรียกว่าสุภาษิตหรือภาษิต ค าว่า “สุภาษิต” ตามความหมายของราชบัณฑิต

ประกอบไปด้วยองค์ประกอบสองประการหลัก หนึ่ง “ถ้อยค าหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านาน”                                       

และสอง คือ “ค ากล่าวที่เป็นคติค าสอนให้ประพฤติหรือไม่ประพฤติอย่างใดอย่างหนึ่ง” (ส านักงาน                                              

ราชบัณฑติยสภา, 2550)  

สุภาษิตจึงไม่เพียงมีความเก่าแก่และทรงคุณค่าในการเป็นหลักยึดหลักปฏิบัติเพื่อแนะน าสั่งสอน

ผู้คนในรุ่นต่าง ๆ แต่ยังสามารถเป็นสิ่งที่สะท้อนการน าเสนอมุมมองของผู้คนในอดีต ทั้งนี้ความหมาย

ข้างต้นสอดคล้องกับนักวิชาการชาวรัสเซียที่ได้ให้ค านิยามสุภาษิตว่าเป็น ค าสอนในรูปอุปมาขนาดสั้นและ

การใช้ภาษาทั่ว ๆ ไปที่ ได้รับการเผยแพร่และเป็นที่ยอมรับในหมู่ผู้คน (Dal, 1957) โดยสะท้อนถึง
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ประสบการณ์ทางสังคมและประวัติศาสตร์ของผู้คนที่มีอายุหลายศตวรรษ (Martynova & Mitrofanova,                                                                 

1986) นอกจากนี้จุดที่เพิ่มเติมความหมายของสุภาษิตที่แตกต่างจากนิยามของไทยคือการเปรียบเป็น                                                  

“ค าตัดสิน” ที่สามารถประเมินสิ่งที่ดีและไม่ดีได้  (Dal, 1957) จากประเด็นด้านความหมายต่าง ๆ                                                                                  

อาจกล่าวได้ว่าสุภาษิตสามารถเสนอมุมมองของผูค้นในประเด็นต่าง ๆ  ในแต่ละสังคมทั้งเชิงบวกและเชิงลบได้

ซึ่งมีนัยยะครอบคลุมถึง “ภาพลักษณ์” ในประเด็นนั้น ๆ ได้  

ภาพลักษณ์ตามความหมายของราชบัณฑิตยสถาน คือ “ภาพที่เกิดจากความนึกคิดหรือที่คิด

ว่าควรจะเป็นเช่นนั้น” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน , 2554) นอกจากนี้นักวิชาการไทย                                                                         

ได้เพิ่มเติมความหมายด้านความรู้สึกในนิยาม โดยกล่าวถึงภาพลักษณ์ว่าเป็น “ภาพในใจ เกิดจากการ

ใช้ถ้อยค าสร้างให้เกิดความคิด ความรู้สึกและความประทับใจโดยอาศัยจินตนาการ” (กุหลาบ มัลลิกะมาส,                                                                       

2537) หากมีการน าความคิดและความรู้สึกเข้ามาสู่การพิจารณาในประเด็นต่าง ๆ หลีกเลี่ยงไม่ได้                                                            

ในการพัฒนาไปสู่การประเมินคุณค่าเชิงบวกและลบในเรื่องนั้น ๆ สอดคล้องกับสาระส าคัญของ

ภาพลักษณ์เชิงซ้อนซึ่งจัดเป็นประเภทหนึ่งของภาพลักษณ์ตามมุมมองของพรทิพย์ พิมลสินธ์ (2540)                                                

นักวิชาการอีกท่านหนึ่ง โดยระบุว่าภาพลักษณ์มีทั้งลักษณะเชิงบวกและเชิงลบตามความคิดของบุคคล                                       

ซึ่งพิจารณาจากความรู้ความสามารถ ฐานะ การศึกษา และอื่น ๆ เนื่องด้วยปัจจัยด้านวัฒนธรรมและ

ความคิดความเชื่อของผูค้นในแต่ละสังคมมีความแตกต่างกัน ท าใหก้ารสะท้อนภาพลักษณ์เชิงบวกและ

เชิงลบในเรื่องต่าง ๆ ผ่านสุภาษิตแต่ละภาษาจงึอาจมีทั้งจุดร่วมและจุดที่แตกต่างกันไป งานวิจัยฉบับนี้

มุ่งศึกษาประเด็นเรื่องภาพลักษณ์ที่มีต่อเพศหญิงในสุภาษิตรัสเซียซึ่งเป็นสิ่งที่สามารถสะท้อนถึง

มุมมองของชนชาติรัสเซียในอดีตได้ 

บทบาทของเพศหญิงเป็นหนึ่งในหัวข้อที่ได้รับการตั้งค าถามอยู่มากในยุคปัจจุบันโดยเฉพาะใน

ประเด็นด้านการแสวงหาความเท่าเทียมกับเพศชายและการป้องกันการกดขี่ทางเพศในยุคสังคมแบบ

ปิตาธิปไตย ดังจะพบได้จากการเกิดขบวนการเคลื่อนไหวทางสังคมเพื่อผลักดันแนวคิดสตรีนิยมหรือ                                                    

เฟมินิสต์ขึ้นผา่นองค์กรหรือหน่วยงานในแต่ละประเทศ การศึกษาวจัิยบทบาทเพศหญิงที่หลายฝ่ายมองว่า

ถูกกดทับและถูกลดคุณค่าในหลายสังคมจึงเป็นหนึ่งในหัวข้อที่ได้รับความนิยมในสาขาต่าง ๆ                                                     

ทางสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ ในมิติด้านภาษาบทบาทและภาพลักษณ์ของสตรีได้รับการศึกษา

ผ่านส านวนสุภาษิตจากหลากหลายภาษา โดยสะท้อนให้รับรู้ผ่านมุมมองของคนชาติต่าง ๆ ที่มีต่อ

ผูห้ญิงในอดีตซึ่งมักปรากฏภาพลักษณ์เชิงลบทั้งในส่วนของโลกตะวันออกในหลายประเทศที่อยู่ฐานคิด

ของสังคมแบบชายเป็นใหญ่ซึ่งจะพบได้จากการน าเสนอบทบาทหน้าที่ของผู้หญิงที่เชื่อมโยงกับการ

ท างานบ้าน เรื่องครัวเรือน การมีหน้าที่ในการปรนนิบัติสามีและคนในครอบครัว การครองตนในการ                                                          

ไม่นอกใจ (วรารัชต์ มหามนตรี, 2557; อุบล เทศทอง, 2548) ในขณะที่โลกตะวันตกพบการน าเสนอ
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อคติทางเพศโดยเฉพาะเพศหญิงที่ถูกลดบทบาทในสังคม ซึ่งเชื่อมโยงกับบทบาทของความเชื่อเรื่อง                                                

สิ่งเหนอืธรรมชาติตลอดจนบทบาททางครสิต์ศาสนาในอดีต (อาทิตย์ จติรโท, 2558) 

ทั้งนี้ในแวดวงวิชาการไทยยังไม่พบงานวิจัยผ่านสุภาษิตรัสเซียซึ่งถือเป็นหนึ่งในตัวแทนของการ

มองบทบาทและความส าคัญของผู้หญิงในโลกตะวันตก การศึกษาภาพลักษณ์ของผู้หญิงในสุภาษิต

รัสเซียจึงสามารถใช้เป็นกรณีศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม เพื่อท าความเข้าใจใน

ประเด็นด้านบทบาททางเพศในสังคมของคนรัสเซียซึ่งสามารถน ามาใช้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษา                                                                                  

ในรายวิชาการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม การน ามาใช้ต่อยอดส าหรับการศึกษารายวิชาภาษารัสเซียเพื่อ

เข้าใจโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษารัสเซียควบคู่กับบริบททางสังคม อีกทั้งงานวิจั ยดังกล่าว                                                                               

ยังสามารถสะท้อนให้เห็นถึงพัฒนาการทางความคิดของชาวรัสเซียที่มีต่อผู้หญิงในอดีตที่มีอิทธิพล                                                                                 

ต่อการเกิดกระแสการเรียกร้องความเท่าเทียมทางสังคมในรัสเซียในยุคต่าง ๆ ได้ อาทิ ช่วงเวลาของ

สหภาพโซเวียตที่มุ่งเน้นความเท่าเทียมทางสังคม หรือในกระแสสังคมยุคปัจจุบันที่เต็มไปด้วยความ

หลากหลายด้านแนวคิดสตรีนิยมและการก าหนดความส าคัญของผู้หญิงผ่านภาคส่วนของรัฐ เอกชน                                                                                                                             

หรือหน่วยงานไม่แสวงหาผลก าไร จึงอาจกล่าวได้ว่าผลของการศึกษาข้างต้นมีลักษณะทั้งในเชิง                                             

การเรียนรูภ้าษาและวัฒนธรรมทางความคิดของผู้คนในสังคมเฉพาะได้ 

  

วตัถปุระสงค์การวิจัย 

บทความวิจัยดังกล่าวมีวัตถุประสงค์ในการศึกษากลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ของผู้หญิง

ประเภทต่าง ๆ ผา่นการวิเคราะหส์ุภาษิตที่ปรากฏค าเรียกหรือสัญลักษณ์ที่สื่อถึงผู้หญิง  

 

การทบทวนวรรณกรรมและกรอบแนวคิดการวิจัย 

แนวคดิด้านภาพลักษณ์ 

ภาพลักษณ์เป็นส่วนประกอบของความรู้สึกของมนุษย์ที่รับรู้จากสภาพแวดล้อมของตน                                                                     

กับข้อเท็จจริงนั้น ๆ สอดคล้องกับการนิยามความหมายของเสรี วงษ์มณฑา (2 541) ที่ระบุถึง                                         

“องค์ประกอบระหว่างข้อเท็จจริงกับการประเมินส่วนตัวของคนใดคนหนึ่ง” ตลอดจนการนิยามของ

พจนานุกรมภาษารัสเซียที่กล่าวถึงผลลัพธ์ของการสะท้อนปรากฏการณ์การรับรู้ของโลกแห่งวัตถุ                                                                                

ในความคิดของมนุษย์ (Dictionary of the Russian Language, n.d.) มุมมองของการรับรู้ภาพลักษณ์                                                    

เกิดจากความคิด ความเชื่อ ตลอดจนความประทับใจของปัจเจกบุคคลที่มีต่อสิ่งนั้น ๆ จึงอาจกล่าว                                                          

ได้วา่ภาพลักษณ์เป็นสิ่งที่ไม่ได้ปราศจากอคติโดยสิน้เชงิ  
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องค์ประกอบของภาพลักษณ์สามารถแบ่งประเภทได้ดังต่อไปนี้ 1) องค์ประกอบเชิงการรับรู้                                                           

ซึ่ งเป็ นสิ่ งที่ ปั จ เจกบุคคลสามารถสั งเกตได้ โดยตรงในด้านสถานที่  บุคคล หรือ เหตุการณ์                                                       

2) องค์ประกอบเชิงการเรียนรู้โดยเน้นความรู้เกี่ยวกับประเภทหรือคุณสมบัติของสิ่งต่าง ๆ ที่รับรู้                                                    

3) องค์ประกอบเชิงความรู้สึกซึ่งหมายถึงความรู้สึกของบุคคลที่มีต่อสิ่งต่าง ๆ และ 4) องค์ประกอบ                                            

เชิงการกระท าที่กล่าวถึงความมุ่งหมายหรือเจตนาส าหรับแนวทางปฏิบัติตอบโต้สิ่งเร้า (ทัศนัย โคตรทอง,                                                                                             

2560) ลักษณะภาพลักษณ์สามารถอยู่ในรูปของสิ่งมีชีวิตหรือไม่มีชีวิตก็ได้ ประสบการณ์การรับรู้และ

การตีความภาพลักษณ์ท าให้สามารถแบ่งการรับรู้แบบอัตวิสัยของมนุษย์ได้เป็นสองแบบหลัก ได้แก่                                                            

ภาพลักษณ์ เชิงบวก โดยกล่าวถึงความพึงพอใจของบุคคลหรือกลุ่มบุคคลในสังคมต่าง ๆ อาทิ                                                        

การกล่าวเชิงชื่นชม การแสดงความสนุกสนาน และภาพลักษณ์เชิงลบ หมายถึง ภาพลักษณ์ในประเด็น

ต่าง ๆ ที่สร้างขึ้นจากความไม่พึงพอใจของบุคคลหรือกลุ่มบุคคล อาทิ การแสดงลักษณ์ของการต าหนิ                                           

การทะเลาะเบาะแว้ง (กัญญ์วรา เจนพินิจกุล และเกวลี เพชราทิพย์, 2566) งานวิจัยนี้เน้นการน าเสนอ

ภาพลักษณ์ที่สะท้อนการรับรู้เชิงความรู้สึกของชาวรัสเซียและข้อเท็จจริงในรูปแบบภาพลักษณ์                                                                     

ที่ประกอบขึน้ทั้งภาพลักษณ์เชิงบวกและภาพลักษณ์เชิงลบได้ 

งานวิจัยด้านส านวนสุภาษิตเกี่ยวกับผู้หญิงในไทยและรัสเซีย 

ในมิติทางภาษาของแวดวงวิชาการไทย บทบาทและความส าคัญของเพศหญิงได้รับการศึกษา

ผา่นส านวนสุภาษิตในภาษาต่าง ๆ หลากหลายภาษา ได้แก่ การศึกษาภาพสะท้อนโลกทัศน์ของคนไทย

ต่อผู้หญิงโดยกล่าวถึงบทบาทหน้าที่ของผู้หญิงในสามสถานะคือบุตรสาว ภรรยา และมารดา แต่ละ

สถานะต่างมีบทบาทของตนเอง (วรารัชต์ มหามนตรี, 2557) การศึกษาภาพสะท้อนโลกทัศน์ที่มีต่อ

ผู้หญิงของภาษิตเขมร พบการให้ความส าคัญของผู้หญิงในการเป็นผู้ก าหนดฐานะและอนาคตของคน                                                                   

ในครอบครัวพร้อมความคาดหวังให้ผู้หญิงปฏิบัติหน้าที่อย่างสมบูรณ์ตามกฎเกณฑ์ที่สังคมของชาว

เขมรก าหนด (อุบล เทศทอง, 2548) การศึกษาภาพสตรีที่ปรากฏในสุภาษิตมลายูที่พบความเชื่อมโยง

คตินิยมของผู้หญิงกับหลักค าสอนของศาสนาอิสลาม ส่งผลต่อหลักประพฤติปฏิบัติของผู้หญิงในสังคม

ไม่ว่าจะเป็นสถานะโสด สมรส หรอืเป็นหมา้ย (นูรดีา อิบนิสุลัยมาน, 2565) 

การศึกษาโลกทัศน์ของชาวจีนต่อผู้หญิงผ่านส านวนจีนโดยพบการให้ค านิยามความสวยของ

ผู้หญิงที่หลากหลายในแต่ละยุค สถานะสังคมที่เมื่อเติบใหญ่ต้องออกเรือนดูแลสามี อบรมบุตร                                        

(กัลยาณี กฤตโตปการกิต, 2563) การศึกษาภาพผู้หญิงที่สะท้อนผ่านสุภาษิตอิตาเลียนพบถึงการ

น าเสนอสถานะของผู้หญิงในเชิงลบ อคติการเกลียดชังผู้หญิง และความไม่เท่าเทียมทางเพศเพื่อ

ก าหนดบทบาทและควบคุมพื้นที่ของผู้หญิงในสังคมของอิตาลี (วิลาสินีย์ แฝงยงค์ , 2564) การศึกษา

ภาพลักษณ์เชิงลบของผู้หญิงในส านวนสุภาษิตสเปนพบว่าสังคมสเปนเป็นสังคมที่ยึดชายเป็นใหญ่                                                             
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มีการกล่าวถึงลักษณะเชิงลบของผู้หญิงในสุภาษิตมากมาย อีกทั้งมีการก าหนดบทบาทของผู้หญิง

มากมาย เชน่ การเชื่อฟังสามี การขยัน การรักนวลสงวนตัว เป็นต้น (อาทิตย์ จิตรโท, 2558) 

ในแวดวงวิชาการรัสเซียพบการศึกษาบทบาทของผู้หญิงทั้งในสุภาษิตรัสเซียเพียงอย่างเดียว

และการศกึษาเชิงเปรียบเทียบกับสุภาษิตในภาษาต่างประเทศอื่น ๆ โดยในการศึกษาด้านสุภาษิตรัสเซีย

เพียงอย่างเดียวประกอบไปด้วยการศกึษาบทบาทของสุภาษิตในการสร้างภาพลักษณ์ของผู้หญิงในภาพ

สะท้อนโลกทางภาษา ผลการศึกษาพบภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านความไม่แน่นอนและอารมณ์

แปรปรวนที่มีความโดดเด่นมากที่สุดซึ่งเชื่อมโยงกับลักษณะนิสัยของผู้หญิงที่มีความซับซ้อนและเข้าใจยาก                                                       

ถือเป็นภาพเหมารวมที่ส่งผลต่อการรับรู้เรื่องราวของผู้หญิงในยุคปัจจุบันได้ (Fomicheva, 2020)                                    

งานวิจัยด้านภาพเหมารวมทั้งเพศในสุภาษิตรัสเซียพบข้อจ ากัดของบทบาททางสังคมของผู้หญิง                                                      

ในสังคมสาธารณะ อย่างไรก็ดีภาพลักษณ์ของผู้หญิงยังมีความขัดแย้งกันในเชิงบวกมีการกล่าวชื่นชม

ความฉลาด ความสวย ความใจดี และความจงรักภักดีในขณะที่มุมมองเชิงลบผู้หญิงถูกมองว่าเป็นผู้ที่

ประสงค์มุง่รา้ย คนที่ชอบพูดคุยและผูท้ี่มคีวามไร้สาระ (Bychkova, 2020) 

ในการศึกษาส านวนสุภาษิตเชิงเปรียบเทียบพบการศึกษาเปรียบเทียบค่านิยมที่แสดงภาพเหมารวม

ทางเพศในสุภาษิตรัสเซียและอังกฤษ โดยผลการศึกษาพบมุมมองเชิงลบที่เกี่ยวกับผู้หญิง ในขณะที่

สุภาษิตที่เกี่ยวกับผูช้ายเป็นไปในเชิงบวกในทั้งสองภาษา ในประเด็นของเพศหญิงจากการศึกษาความถี่

ของสุภาษิต พบว่าสุภาษิตรัสเซียที่ เกี่ยวกับผู้หญิงเชิงลบมีมากกว่าสุภาษิตอังกฤษทั้งในหมวด

พฤติกรรมและลักษณะภายในของผู้หญิง (Shaimardanova & Akhmetova, 2021) การศึกษามโนทัศน์

ทางเพศของ “ผู้หญิง” “แม่” และ “ผู้หญิงสาว” ในส านวนรัสเซีย อังกฤษ และจีน ผลการศึกษาพบ

ความแตกต่างของการให้ความส าคัญของเพศหญิงในแต่ละวัฒนธรรม โดยในวัฒนธรรมรัสเซียผู้หญิง                                                                                                     

มีความเชื่อมโยงกับการแสดงอารมณ์ ความพร้อมในการปะทะและต่อสู้ ในวัฒนธรรมอังกฤษเชื่อมโยง

กับความอดทนอดกลั้น และวัฒนธรรมจีนผู้หญิงเชื่อโยงกับการปกปิดเป็นความลับ ความลึกลับ                                         

(Tokareva, Kirillova & Konnova, 2019) 

ในการศึกษาภาพลักษณ์ของผู้ชายและผู้หญิงที่ปรากฏในส านวนรัสเซียและจีน ประเด็นด้าน

เพศหญิงพบความเหมือนและความแตกต่างในแต่ละวัฒนธรรม จุดร่วมของทั้งสองวัฒนธรรมคือ                                                                       

การให้ความสนใจไปที่ความสวย ความใจดี ความขยัน จุดต่างด้านรูปลักษณ์ภายนอกผู้หญิงจีนจะให้

ความส าคัญด้านความอ่อนเยาว์มากกว่า ลักษณะนิสัยให้ความส าคัญกับการอดออมมากกว่า และ

พฤติกรรมของผู้หญิงจีนจะให้ความส าคัญกับเรื่องการถือพรหมจรรย์ในขณะที่คนรัสเซียมุ่งเน้นด้าน

อารมณ์ความรู้สึกมากกว่า (Zhang, 2020) ในการศึกษาสุภาษิตที่เกี่ยวกับมุมมองเชิงลบที่เกี่ยวกับ

ผู้หญิงในภาษารัสเซียและภาษาโปรตุเกส ผลการศึกษาพบจุดร่วมในการน าเสนอมุมมองเชิงลบของ
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ผู้หญิง โดยผู้หญิง คือ คนที่ชอบพูดจามุ่งร้าย โง่เขลา เจ้าเล่ห์ เจ้าอารมณ์ ขี้หงุดหงิด ถือเป็นสิ่งมีชีวิต                                                             

ที่มสีถานะต่ ากว่าผูช้าย มีการเปรียบเทียบผูห้ญิงกับสัตว์ในหลากหลายส านวน 

ผลการศึกษาจากงานวิจัยข้างต้นทั้งหมดสะท้อนมุมมองเชิงลบที่มีต่อผู้หญิงโดยเฉพาะในยุโรป

ไม่ว่าจะเป็นสเปน โปรตุเกส อิตาลี ในขณะที่มุมมองของชาวตะวันออกมักมีการก าหนดมาตรฐานและ

บทบาททางสังคมของผู้หญิงไว้อย่างเด่นชัด ท าให้ผู้หญิงต้องมีพฤติกรรมตามค่านิยมของสังคม และ

เนื่องจากภาพเหมารวมเชิงลบที่ปรากฏในแต่ละสุภาษิตส่งผลต่ออคติของผู้คนที่มีต่อผู้หญิงมาตั้งแต่

อดีตและยังสง่ผลต่อการสบืต่อชุดความคิดเหมารวมต่าง ๆ มาจนถึงผูค้นในยุคสมัยปัจจุบันได้ 

จากการศึกษาและทบทวนงานวิจัยด้านภาพลักษณ์ของผู้หญิงทั้งในภาษาไทยและภาษารัสเซีย

มักมีการจัดประเภทกลุ่มความหมายด้านภาพลักษณ์ผู้หญิงที่พิจารณาจากพฤติกรรมหรอืลักษณะการ

แสดงออกของผู้หญิงในรูปแบบต่าง ๆ อาทิ การให้การดูแลสามี การท างานบ้านงานครัว พฤติกรรม

การพูดคุยนินทา โดยมักเป็นพฤติกรรมหรือการกระท าที่มีลักษณะเป็นผลเสียหรือแง่ลบตามมุมมอง

ของผู้คนในแต่ละวัฒนธรรมนั้น ๆ ท าให้การจัดประเภทภาพลักษณ์ในงานวิจัยฉบับนี้เน้นการพิจารณา

ตามเกณฑ์ด้านพฤติกรรมของผู้หญิงที่ปรากฏในแต่ละสุภาษิตรัสเซียเป็นส าคัญ เช่น การเปลี่ยนแปลง

และไม่คงที่ การพูดคุยนินทา เป็นต้น 

กรอบแนวคิดการวิจัย 

ในการศึกษากลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ของผู้หญิงในสุภาษิตรัสเซียสามารถสะท้อน

ผา่นกรอบแนวคิดในการวิจัยได้ดังตอ่ไปนี้ 

 
 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 1 กรอบแนวคิดในการวิจัย 
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วิธีการวจิัย 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 

ในการศึกษากลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ของผู้หญิงผ่านสุภาษิตรัสเซียผู้วิจัยใช้การเก็บ

หลักฐานขั้นรองหรือหลักฐานทุติยภูมิในภาษารัสเซียและภาษาไทยโดยมีขัน้ตอนต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยด้านภาพลักษณ์และส านวนสุภาษิตในภาษาต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับ                                                                       

เพศหญิงหรอืมสีัญลักษณ์ที่สื่อถึงความเป็นเพศหญิง 

2. เก็บรวบรวมข้อมูลสุภาษิตในภาษารัสเซียที่เกี่ยวข้องกับเพศหญิงหรือมีสัญลักษณ์ที่สื่อถึงความ

เป็นเพศหญิงรวมทั้งหมด 65 สุภาษิต โดยแหล่งข้อมูลสุภาษิตรัสเซียดังกล่าวประกอบไปด้วย 1) หนังสือ                                     

“สุภาษิตชนชาติรัสเซีย” Пословицы русского народа (Dal, 1879) 2) แหล่งรวบรวมสุภาษิตรัสเซีย                                                                    

ที่เกี่ยวกับผูห้ญิงในสื่ออิเล็กทรอนิกส์ที่เรียกว่า moiposlovicy.ru (n.d.) โดยแหล่งข้อมูลที่หนึ่งเป็นแหล่งข้อมูล

ที่มีความเก่าแก่และสามารถสะท้อนมุมมองความคิดของผู้คนชาวรัสเซียในหลายศตวรรษที่ผ่านมาได้                                           

ในขณะที่แหล่งข้อมูลที่สองเป็นการน าเสนอสุภาษิตที่อาศัยการรวบรวมมาจากแหล่งสุภาษิตในที่ต่าง ๆ                                                                              

แหล่งข้อมูลทั้งสองจึงสามารถเป็นตัวแทนของการศึกษาสุภาษิตเพื่อทราบถึงภาพลักษณ์ของผู้หญิง                                                                

ชาวรัสเซียในอดีตได้  

3. การพิจารณาในการเก็บข้อมูลของสุภาษิตเกี่ยวกับผู้หญิงเน้นสุภาษิตที่ปรากฏค าเกี่ยวกับ

ผู้หญิงในภาษารัสเซียได้แก่ “баба” (ผู้หญิงทั่ว ๆ ไป) “женщина” (ผู้หญิง) “кума” (แม่ทูลหัว)                                      

“женская” (ที่เกี่ยวกับผู้หญิง) หรือค าที่เป็นสัญลักษณ์ของเพศหญิง อาทิ “прялка” (เครื่องปั่นด้าย

ด้วยมือ) “волос” (เส้นผม) “курица” (ไก่ตัวเมีย) “ребра” (กระดูกซี่โครง) 

4. การแปลสุภาษิตจากภาษารัสเซียเป็นภาษาไทยเป็นการแปลตรงตามตัวอักษรเป็นส าคัญ 

การวเิคราะห์ข้อมูล 

1. ศึกษาความหมายของสุภาษิตภาษารัสเซียที่ เกี่ยวข้องกับผู้หญิง และในบางสุภาษิต                                                                                                   

จะพิจารณาทีม่าเพื่อเข้าใจถึงมุมมองและความคิดของผู้คนที่ปรากฏในแหล่งขอ้มูลดังกล่าวมากขึ้น 

2. วิเคราะห์และจัดกลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์เกี่ยวกับผู้หญิงในสุภาษิตโดยใช้เกณฑ์

ด้านลักษณะพฤติกรรมของผู้หญิงในรูปแบบต่าง ๆ โดยสามารถแสดงถึงภาพลักษณ์ทั้งในเชิงบวกและ

ภาพลักษณ์เชงิลบเกี่ยวกับผูห้ญิง 

3. สรุปและอภปิรายผลการศกึษา   
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ผลการวิจัย  

 จากการวิเคราะห์สุภาษิตเกี่ยวกับผู้หญิงในฐานข้อมูลที่ปรากฏสามารถแสดงให้เห็นถึงความ

คล้ายคลึงด้านกลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ของผู้หญิงในสังคมของชาวรัสเซียในแต่ละกลุ่ม                                                                                    

โดยพิจารณาจากเกณฑ์ด้านพฤติกรรมการแสดงออกหรือการกระท าของผู้หญิงในสุภาษิตพร้อมการ

วิเคราะหจ์ากแนวคิดด้านภาพลักษณ์ซึ่งสามารถเรียงล าดับความถี่จากมากไปน้อยได้ดังต่อไปนี้ 

 1. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านความไม่แน่นอนและการเปลี่ยนแปลงง่าย 

 สุภาษิตรัสเซียในกลุ่มดังกล่าวมีสัดส่วนมากที่สุด โดยพบทั้งสิ้น 11 สุภาษิต เน้นการสะท้อน

พฤติกรรมของผูห้ญิงที่มักมีความไม่แน่นอนและมีการเปลี่ยนแปลงตามบริบทและความต้องการของตน

อยู่เสมอโดยสามารถสังเกตได้จากตัวอย่างตา่ง ๆ ต่อไปนี้ 

สุภาษิตรัสเซีย ค าแปลแบบตรงตัวในภาษาไทย 
Перекати-поле – бабий ум ต้นทัมเบิลวีดคอืความคิดของผู้หญิง 

У бабы семь пятниц на неделе ผูห้ญิงมีเจ็ดวันศุกร์ในหนึ่งสัปดาห์ 
Женские немощи (болести) 

догадки лечат 
ความเจ็บป่วยของผูห้ญิงรักษาได้จากการคาดเดา 

Девичьи (женские) думы 
изменчивы 

ความคิดของผูห้ญิงเปลี่ยนแปลงได้ 

Женские умы – что татарские 
сумы 

ความคิดของผูห้ญิงเหมอืนกระเป๋าของชาวตาตาร์ 

На женский норов нет угадчика ลักษณะของผูห้ญิงไม่มีผูค้าดเดาได้ 
 

 สุภาษิตต่าง ๆ อยู่ในลักษณะค าเปรียบถึงความไม่แน่นอนของผู้หญิงในหลากหลายบริบท อาทิ                                                     

ต้นทัมเบิลวีดซึ่งเป็นพืชผลัดถิ่นที่โครงสร้างส่วนบนเมื่อโตเต็มที่จะแยกออกจากรากและล าต้นของตน

จากลมแรงโดยเปรียบกับความคิดของผู้หญิงที่เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา การเปรียบวิถีชีวิตของผู้คน                                                                 

ในวันศุกร์จากสุภาษิต “ผู้หญิงมีเจ็ดวันศุกร์ในหนึ่งสัปดาห์” เนื่องจากวันศุกร์ในสังคมรัสเซียยุคก่อน

ผูค้นจะไปตลาดเพื่อซื้อสินค้าและมักมีการติดเงินโดยขอผัดผอ่นไปในศุกร์หน้า เหตุการณ์ดังกล่าวจะซ้ ารอย

ในศุกร์ถัดไปเรื่อย ๆ เป็นวงจร (Trusov, 2020) สะท้อนการเปลี่ยนแปลงไปมาของความคิดของผู้หญิง                                                                    

หรือกรณีการเปรียบเทียบความคิดผู้หญิ งกับกระเป๋าของชาวตาตาร์ เนื่องจากในบริบททาง

ประวัติศาสตร์ชาวตาตาร์เป็นชนชาติที่เร่ร่อน ความมั่งคั่งจากกรณีนี้เปรียบกับกระเป๋ามักมีการ

เปลี่ยนแปลง มีการเคลื่อนย้ายทรัพย์สินจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่ง กระเป๋าในบางครั้งเต็มไปด้วยทรัพย์สมบัติ

บางครั้งก็โล่ง โดยปัจจัยขึ้นอยู่กับผลลัพธ์ของการเคลื่อนพลเพื่อไปรบในดินแดนต่าง ๆ (Our Tatarstan, 2020)                                                          
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นอกจากนี้ยังพบกรณีอื่น ๆ ที่ระบุถึงความยากล าบากในการคาดเดาถึงพฤติกรรมและความคิดของ

ผูห้ญิง เชน่ “ลักษณะของผู้หญิงไม่มีผู้คาดเดาได้” “ความคิดของผู้หญิงเปลี่ยนแปลงได้” เป็นต้น 

 

 2. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านภาระหน้าที่ 

 ในสุภาษิตกลุ่มดังกล่าวมีการกล่าวถึงภาระหน้าที่ตลอดจนบทบาทของผู้หญิงในสิ่งที่ควร

รับผดิชอบ สิ่งที่ควรประพฤติปฏิบัติ โดยมีการน าเสนอกลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ทั้งเชิงบวก                                               

เชงิลบ และมีความเป็นกลาง โดยพบทั้งสิน้ 10 สุภาษิต ดังตัวอย่างตอ่ไปนี้ 

สุภาษิตรัสเซีย ค าแปลแบบตรงตัวในภาษาไทย 
Мужик да собака всегда на дворе, а баба 

да кошка завсегда в избе 
 ผูช้ายและสุนัขมักจะอยู่นอกบ้าน สว่นผู้หญิงและ

แมวมักอยู่ในเรอืนอยู่เสมอ 
Бабьи-то промыслы, что неправые 

помыслы 
อาชีพออกล่าสัตว์ของผู้หญิงเป็นความคิด                      

ที่ผิดพลาด 
Бабьи города недолго стоят (а без баб 

города не стоят) 
เมืองที่สรา้งโดยผูห้ญิงคงอยู่ได้ไม่นาน (แตเ่มอืงที่

ปราศจากผู้หญิงไม่สามารถด ารงอยู่ได้ 
Лучше раз в году родить, чем день-

деньской бороду брить 
การให้ก าเนดิหนึ่งครั้งตอ่ปีดีกว่าการโกนหนวด                                                     

วันแล้ววันเล่า 
Курице не быть петухом, а бабе мужиком ไก่ตัวเมียไม่สามารถเป็นไก่ตัวผูไ้ด้ ส่วนผูห้ญิง                      

ไม่สามารถเป็นผู้ชาย (หัวหน้าครอบครัว) ได้ 
Пусти бабу в рай: она и корову за собой 

ведет 
อนุญาตให้ผูห้ญิงเข้าสวรรค์ หล่อนจะน าวัวติดตัว

มาด้วย 
 

 สุภาษิตถ่ายทอดความคิดของชาวรัสเซียในหลายศตวรรษก่อนที่มีการแบ่งภาระความ

รับผิดชอบระหว่างชายและหญิงชัดเจน โดยผู้ชายจะท างานนอกบ้าน ในขณะที่ผู้หญิงจะอยู่ในบ้านซึ่งมี

บทบาทในการท าครัว ท าความสะอาด และดูแลบ้านจากสุภาษิต “ผู้ชายและสุนัขมักจะอยู่นอกบ้าน                                              

ส่วนผู้หญิงและแมวมักอยู่ในเรือนอยู่เสมอ” การมีหน้าที่ให้ก าเนิดบุตรซึ่งมีความล าบากน้อยกว่างาน

หรือภาระของผู้ชายจากสุภาษิต “การให้ก าเนิดหนึ่งครั้งต่อปีดีกว่าการโกนหนวดวันแล้ววันเล่า”                                       

นอกจากนี้สุภาษิตไม่สนับสนุนให้ผู้หญิงท าหน้าที่ในส่วนที่เป็นความรับผดิชอบของผู้ชายเนื่องจากจะท า

ให้ผลลัพธ์ออกมาไร้ประสิทธิภาพ และยังเป็นเรื่องที่ผู้คนในสังคมไม่ให้การยอมรับตามที่พบในสุภาษิต                                       

“อาชีพออกล่าสัตว์ของผู้หญิงเป็นความคิดที่ผิดพลาด” หรือ “เมืองที่สร้างโดยผู้หญิงคงอยู่ได้ไม่นาน”                                           
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(Dictionary of proverbs and sayings, n.d) อย่างไรก็ดีบทบาทของผู้หญิงในการดูแลบ้าน การประกอบ

อาหาร ภาระหน้าที่ในครัวเรือนมีความส าคัญซึ่งถือเป็นภาพลักษณ์เชิงบวกจากสุภาษิต “แต่เมืองที่

ปราศจากผู้หญิงไม่สามารถด ารงอยู่ได้” หรือ “อนุญาตให้ผู้หญิงเข้าสวรรค์ หล่อนจะน าวัวติดตัวมา

ดว้ย” 

 

 3. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านการพูดคุยนินทาและการส่งเสียงดัง 

 สุภาษิตกลุ่มดังกล่าวน าเสนอกลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์เชิงลบด้านพฤติกรรมของ

ผู้หญิงที่มีการจับกลุ่มนินทา พูดคุย การส่งเสียงดัง หรือการพูดจาโดยไร้แก่นสาร โดยพบทั้งสิ้น 10 

สุภาษิต ตามที่ปรากฏในตัวอย่างตอ่ไปนี ้

สุภาษิตรัสเซีย ค าแปลแบบตรงตัวในภาษาไทย 
Три бабы – базар, а семь – ярмарка ผูห้ญิงสามคนเปรียบเป็นตลาดบาซาร์                             

ส่วนผู้หญิงเจ็ดคนเปรียบดั่งงานแสดงสินค้า 
Волос долог, а язык длинней (у бабы). เส้นผมว่ายาวแล้ว แต่ลิ้น (ของผู้หญิง) ยาวกว่า 
Вольна баба в языке, а черт в бабьем 

кадыке 
ผูห้ญิงมีอิสระในการใช้ภาษา สว่นซาตานอยู่ใน

ลูกกระเดือกของผู้หญิง 
Где баба, там рынок; где две, там базар ที่ไหนมผีูห้ญิงหนึ่งคนที่นั้นมีตลาด ที่ไหนมีผูห้ญิง

สองคนที่นั้นมตีลาดบาซาร์ 
Баба бредит, да черт ей верит ผูห้ญิงพูดจาเพ้อเจ้อ สว่นซาตานเชื่อหล่อน 
Курица гогочет, а петух молчит ไก่ตัวเมียส่งเสียงดัง สว่นไก่ตัวผูน้ิ่งเงียบ 

 

จากตัวอย่างของสุภาษิตมีการน าเสนอพฤติกรรมการส่งเสียงดังผ่านสัญลักษณ์คือไก่ตัวเมีย

ตรงกันข้ามกับเพศชายที่มักเป็นฝ่ายที่นิ่งเงียบในสุภาษิต “ไก่ตัวเมียส่งเสียงดัง ส่วนไก่ตัวผู้นิ่งเงียบ”                                            

การเปรียบเทียบผู้หญิงกับสถานที่ส่งเสียงดัง โดยยิ่งมีผู้หญิงจ านวนมากเท่าใด สถานที่ ๆ น ามาใช้

เปรียบในสุภาษิตก็จะยิ่งมีเสียงดังมากขึ้นเท่านั้น ได้แก่ “ตลาด” (рынок) “ตลาดบาซาร์” (базар)                                                 

(มีความแตกต่างจากค าว่า “ตลาด” ทั่วไปโดยค าศัพท์ค าดังกล่าวมีรากศัพท์มาจากภาษาเปอร์เซีย

ตะวันออกมีนัยยะแฝงถึงสถานที่ ๆ ผู้คนส่งเสียงดัง (Radio Sputnik Fm, 2018) ไปสู่ “งานแสดงสินค้า”                                                                                  

(ярмарка) จากสุภาษิต “ผู้หญิงสามคนเปรียบเป็นตลาดบาซาร์ ส่วนผู้หญิงเจ็ดคนเปรียบดั่งงานแสดง

สินค้า” หรือ “ที่ไหนมีผู้หญิงหนึ่งคนที่นั่นมีตลาด ที่ไหนมีผู้หญิงสองคนที่นั่นมีตลาดบาซาร์” (ตลาด

แสดงสินค้ามันปรากฏผู้คนจ านวนมากในช่วงเวลาที่ก าหนดไว้โดยมักจะปรากฏในเทศกาลต่าง ๆ                                           
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ในขณะที่ตลาดบาซาร์เป็นตลาดที่มีการเปิดขายเป็นประจ าโดยไม่ต้องพิจารณาจากวันในเทศกาลและ

มักมีผู้คนมากมายที่มักจะส่งเสียงดัง) นอกจากนี้ยังมีการเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่าง “ผู้หญิง” กับ                                                                                     

“ซาตาน” ในด้านการพูด และมีการสื่อความในแง่ลบในความหมาย การพูดจาเรื่องไม่ดี เรื่องนินทา                                                                             

จากสุภาษิต “ผู้หญิงมีอิสระในการใช้ภาษา ส่วนซาตานอยู่ในลูกกระเดือกของผู้หญิง” และ “ผู้หญิง

พูดจาเพ้อเจ้อ ส่วนซาตานเชื่อหล่อน” 

 

 4. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านสติปัญญา 

 ในประเด็นภาพลักษณ์ข้างต้นผู้วิจัยพบสุภาษิตที่น าเสนอมุมมองด้านสติปัญญาของผู้หญิง                                                          

ที่สว่นใหญ่ถูกกล่าวในเชิงลบและเต็มไปด้วยข้อจ ากัด อีกทั้งมีการเปรียบเทียบผูห้ญิงกับวัตถุหรือสิ่งต่าง ๆ                                        

ที่สะท้อนมุมมองเชงิลบ โดยพบทั้งสิน้ 8 สุภาษิต ดังตัวอย่างตอ่ไปนี ้

สุภาษิตรัสเซีย ค าแปลแบบตรงตัวในภาษาไทย 
Волос долог, да ум короток เส้นผมยาวแตค่วามฉลาดสั้น 
Волос глуп – везде растет เส้นผมโง่เขลา และมันเติบโตขึน้ทุกหนทุกแห่ง 

Женское сердце – что ржа в железе. Баба 
– что жаба 

ใจของผู้หญิงเหมือนสนิมในเหล็ก ผู้หญิงเปรียบ

ดั่งคางคก 
В чем деду стыд, в том бабе смех ในสิ่งที่ผู้ชายมีความละอายใจ ผู้หญิงกลับหัวเราะ

ข าขัน 
Пока баба с печи летит, семьдесят семь 

дум передумает 
ในขณะที่ผู้หญิงออกห่างจากเตาท าอาหาร  

หล่อนเปลี่ยนความคิดไปเจ็ดสิบเจ็ดครั้ง 
 

ในภาพลักษณ์กลุ่มดังกล่าวส่วนใหญ่น าเสนอประเด็นที่ว่าผู้หญิงมีข้อจ ากัดทางปัญญา เต็มไปด้วย

ความโง่เขลา โดยในสุภาษิตใช้ค าว่า “เส้นผมยาว” เพื่อใช้แทนลักษณะของผู้หญิงจากสุภาษิต “เส้นผม

ยาวแต่ความฉลาดสั้น” หรือ “เส้นผมโง่เขลา และมันเติบโตขึ้นทุกหนทุกแห่ง” นอกจากนี้มีการเปรียบ

ผู้หญิงเป็นคางคกซึ่งสอดคล้องกับความเชื่อดั้งเดิมในกรณีที่สัตว์จ าพวกกบเมื่ออยู่ในกระทะร้อนจะไม่

กระโดดหนีเพราะประสาทสัมผัสช้าจนกระทั้งมันเสียชีวิตในท้ายที่สุด (Fomicheva, 2020) จากสุภาษิต                                                      

“ใจของผู้หญิงเหมือนสนิมในเหล็ก ผู้หญิงเปรียบดั่งคางคก” อย่างไรก็ดีมีบางสุภาษิตที่กล่าวถึง

ภาพลักษณ์ เชิงบวกของผู้หญิงที่ เป็นคนที่คิดเร็ว มีไหวพริบ และสามารถคาดการณ์สิ่งต่าง ๆ                                                                      

ได้ลว่งหน้าเลือกท าสิ่งที่ถูกต้องได้อย่างรวดเร็วจากสุภาษิต “ในขณะที่ผู้หญิงออกห่างจากเตาท าอาหาร                                                            

หล่อนเปลี่ยนความคิดไปเจ็ดสิบเจ็ดครั้ง” (The world of idiomatic phrases, 2023) 
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5. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านความขัดแย้งและความแตกแยก 

 สุภาษิตกลุ่มดังกล่าวน าเสนอภาพลักษณ์ของผู้หญิงในเรื่องความไม่ลงรอย การแตกแยก หรือ

ความขัดแย้ง โดยพบทั้งสิน้ 7 สุภาษิต สามารถน าเสนอผา่นตัวอย่างตอ่ไปนี ้

สุภาษิตรัสเซีย ค าแปลแบบตรงตัวในภาษาไทย 
Семь топоров вместе лежат, а две прялки 

врознь 
 ขวานเจ็ดเล่มอยู่ด้วยกัน แต่เครื่องปั่นด้าย                                   

สองเครื่องแยกกันอยู่ 
Куда черт не поспеет, туда бабу пошлет ที่ใดที่ซาตานไปไม่ทันกาล มันจะส่งผู้หญิงไปที่นัน้ 
Где бес не сможет, туда бабу пошлет. ที่ใดที่ปีศาจไม่สามารถ มันจะส่งผูห้ญิงไปที่นัน้ 
Две косы и рядом, и в кучке, а две 

прялки – никак 
เปียสองข้างทั้งอยู่ใกล้กันและอยู่เป็นคู่                             

แตเ่ครื่องปั่นด้านสองเครื่องเป็นไปไม่ได ้
 

ความแตกแยกและความไม่ลงรอยของผู้หญิงจากมุมมองของสุภาษิตในหลายกรณีเกิดขึ้น                                                                          

เมื่อผู้หญิงอยู่ด้วยกัน ต่างจากผู้ชายหรือเด็กผู้หญิงที่เมื่ออยู่รวมกันกลับไม่ประสบปัญหาดังกล่าว                                                                                

จากสุภาษิต “ขวานเจ็ดเล่มอยู่ด้วยกัน แต่เครื่องปั่นด้านสองเครื่องแยกกันอยู่” และ “เปียสองข้างทั้งอยู่

ใกล้กันและอยู่เป็นคู่ แต่เครื่องปั่นด้านสองเครื่องเป็นไปไม่ได้” โดยเปรียบเทียบผู้หญิงเป็น “เครื่องปั่นด้าย”                                                                           

ผู้ชายเป็น “ขวาน” และเด็กผู้หญิงเป็น “ผมเปีย” นอกจากนี้ยังพบการเปรียบผู้หญิงเป็นคนที่ท างาน

ให้กับปีศาจหรอืซาตาน ตัวแทนของความช่ัวร้ายและความไม่ด ีจากสุภาษิต “ที่ใดที่ซาตานไปไม่ทันกาล                                                  

มันจะส่งผู้หญิงไปที่นั้น” และ “ที่ใดที่ปีศาจไม่สามารถ มันจะส่งผู้หญิงไปที่นั้น” หมายถึงการกระท า                                                                        

ที่ไม่คิดของผู้หญิงที่น ามาสู่การเกิดปัญหาต่าง ๆ ในเวลาต่อมา (Folk art, 2023) โดยบริบทดังกล่าว

ปีศาจหรือซาตานเป็นสัญลักษณ์ของความแตกแยก ความขัดแย้ง หรอืปัญหาใด ๆ 

 

6. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านการเน้นอารมณ์ความรู้สึกเป็นท่ีตั้ง 

 ในประเด็นดังกล่าวของสุภาษิตบอกเล่าภาพลักษณ์เชิงลบของผู้หญิงที่เน้นอารมณ์ความรู้สึก

ต่าง ๆ มากกว่าเหตุผล โดยพบทั้งสิน้ 7 สุภาษิต ตามที่ปรากฏในตัวอย่างต่อไปนี้ 

สุภาษิตรัสเซีย ค าแปลแบบตรงตัวในภาษาไทย 
Женское сердце, что котел кипит หัวใจของผูห้ญิงก็เหมอืนหม้อต้มน้ าที่เดือด 

Бабьи слезы чем больше унимать, тем 
хуже 

น้ าตาของผูห้ญิงยิ่งกลั้นยิ่งแย่ลง 

Баба слезами беде помогает ผูห้ญิงแก้ไขปัญหาดว้ยน้ าตา 
Без плачу у бабы дело не спорится ผูห้ญิงจะไม่โต้เถียงโดยไม่มีน้ าตา 
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จากสุภาษิตมีการเปรียบเทียบอารมณ์ใจร้อนของผู้หญิงกับหม้อต้มน้ าเดือดในสุภาษิต “หัวใจ

ของผู้หญิงก็เหมอืนหม้อต้มน้ าที่เดือด” อีกทั้งมีการตัดสินใจ การแก้ปัญหา หรอืการกระท าใด ๆ โดยใช้

อารมณ์ความรู้สึกเป็นที่ตั้ง โดยสังเกตได้จากการปรากฏค าว่า “น้ าตา” ในประโยคของสุภาษิตต่าง ๆ                                                                   

ได้แก่ “น้ าตาของผู้หญิงยิ่งกลั้นยิ่งแย่ลง” “ผู้หญิงแก้ไขปัญหาด้วยน้ าตา” และ “ผู้หญิงจะไม่โต้เถียงโดย

ไม่มนี้ าตา”  

 

7. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านข้อจ ากัดของการใช้ประโยชน์และคุณค่า 

 ภาพลักษณ์ในสุภาษิตข้างต้นมีการลดคุณค่าหรือการกล่าวถึงความไร้ประโยชน์ของผู้หญิง                                                           

ในการท ากิจกรรมใด ๆ โดยพบทั้งสิน้ 6 สุภาษิต ตามที่ปรากฏในตัวอย่างตอ่ไปนี้ 

สุภาษิตรัสเซีย ค าแปลแบบตรงตัวในภาษาไทย 
Баба с возу – кобыле легче ผูห้ญิงที่ลงจากเกวียน ม้าเพศหญิงก็จะ                         

(ลากเกวียนได้) งา่ยขึ้น 
Я думал, идут двое, ан мужик с бабой ผมคิดว่ามีคนเดินมาสองคน ที่แท้เป็นผู้ชาย                         

กับผูห้ญิง 
Кобыла не лошадь, баба не человек มา้ตัวเมียไม่ใช่ม้า ส่วนผู้หญิงไม่ใชค่น 
От нашего ребра нам не ждать добра เราไม่อาจคาดหวังประโยชน์จากซี่โครงของเราได้ 

 

จากตัวอย่างขา้งต้นกล่าวถึงบทบาทของผู้หญิงที่ถูกมองจากสังคมในอดีตว่าเป็นภาระ ข้อจ ากัด

ในการใช้ประโยชน์หรือสิ่งแรกที่ควรค่าแก่การเสียสละ โดยจะพบจากสุภาษิต “ผู้หญิงที่ลงจากเกวียน                                                                              

ม้าเพศหญิงก็จะ (ลากเกวียนได้) ง่ายขึ้น” โดยมีที่มาจากการขนส่งโดยพาหนะของผู้คนในสมัยก่อนที่ใช้

เกวียนและใช้ม้าลากจูง กรณีที่สามีและภรรยาขึ้นนั่งเกวียนมาด้วยกันและต้องขึ้นเนินเขา ผู้เป็นภรรยา

จะลงจากเกวียนเพื่อให้ม้าสามารถขนสามีและสิ่งของขึน้เนินไปได้ก่อน (Kovyneva, 2023) การกล่าวถึง

บทบาทของผู้หญิงที่มีความส าคัญและคุณค่าไม่เท่าเทียมกับผู้ชาย มีการลดคุณค่าของผู้หญิงที่ไม่เท่ากับ

มนุษย์ตามที่ปรากฏในสุภาษิต “ผมคิดว่ามีคนเดินมาสองคน ที่แท้เป็นผูช้ายกับผูห้ญิง” และ “ม้าตัวเมีย

ไม่ใช่ม้า ส่วนผู้หญิงไม่ใช่คน” หรือการย้ าเตือนถึงการไม่สามารถคาดหวังสิ่งที่ดีหรือประโยชน์จาก

ผูห้ญิงได้จากสุภาษิต “เราไม่อาจคาดหวังประโยชน์จากซี่โครงของเราได้” โดยในบริบทดังกล่าวผู้หญิง

ถูกเปรียบกับซี่โครงตามความเชื่อของคัมภีร์ไบเบิลที่ผู้หญิงถือก าเนิดขึ้นมาจากซี่โครงของผู้ชาย                                        

(Journal of Foma, 2023) 

 



253 

Princess of Naradhiwas University Journal of Humanities and Social Sciences  

 

วารสารมหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร์ สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์

ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 2566 

8. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านพฤติกรรมที่ดื้อรั้น  

 สุภาษิตข้างต้นน าเสนอภาพลักษณ์ของผู้หญิงที่มีพฤติกรรมของความดือ้รั้น ไม่ยอมคน โดยพบ

ทั้งสิน้ 4 สุภาษิต สามารถสังเกตได้จากตัวอย่างตา่ง ๆ ต่อไปนี้ 

สุภาษิตรัสเซีย ค าแปลแบบตรงตัวในภาษาไทย 
Мужик тянет в одну сторону, баба в 

другую 
 ผูช้ายดึงไปทางหนึ่ง ผู้หญิงดึงไปอีกทางหนึ่ง 

Смирен топор, да веретено бодливо ขวานถ่อมตน สว่นแกนหมุนปั่นด้ายพุ่งปัก 
Бабе хоть кол на голове теши ผูห้ญิงไม่สามารถลับไม้ให้คมบนหัวได้ 

 

ความไม่เชื่อฟังและการดื้อรั้นของผูห้ญิงสามารถพบในสังคมสมัยก่อนที่มีความเป็นปิตาธิปไตย

หรือสังคมที่ผู้ชายเป็นใหญ่ในครอบครัวตามที่ปรากฏในสุภาษิต “ผู้ชายดึงไปทางหนึ่ง ผู้หญิงดึงไปอีก

ทางหนึ่ง” การเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างผู้ชายและผู้หญิง โดยเพศชายไม่ดื้อรั้นเท่าผู้หญิง

ตามที่พบในสุภาษิต “ขวานถ่อมตน ส่วนแกนหมุนปั่นด้ายพุ่งปัก” มีการเปรียบผูห้ญิงเป็น “แกนหมุนปั่นด้าย”                                                                                                                                                                 

ส่วนผู้ชายเป็น “ขวาน” นอกจากนี้ยังมีตัวอย่างจากสุภาษิตที่เกี่ยวกับการลับขวานที่ควรลับกับแท่งไม้

แทนที่จะเป็นหัวของมนุษย์แต่ผูห้ญิงก็เลือกที่จะไม่เชื่อฟัง ดังนั้นสุภาษิต “ผู้หญิงไม่สามารถลับไม้ให้คม

บนหัวได้” จึงกล่าวถึงความดื้อรั้นของผู้หญิงที่แม้จะได้รับการเตือนแต่ก็ยังดื้อรั้นไม่เชื่อฟัง (The world 

of idiomatic phrases, 2023) 

 

9. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านการขาดความน่าเชื่อถอื 

สุภาษิตที่น าเสนอภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านการขาดความน่าเชื่อถือเป็นสุภาษิตที่ปรากฏน้อย

ที่สุดโดยพบทั้งสิน้ 2 สุภาษิต ประกอบไปด้วยรายละเอียดต่อไปนี ้

สุภาษิตรัสเซีย ค าแปลแบบตรงตัวในภาษาไทย 
Не купи у попа лошади, не бери и удовы 

дочери 
อย่าซือ้ม้าจากพระสันตะปาปา อย่ารับลูกสาว

จากหญิงม่าย 
Кто бабе (свахе) поверит, трех дней не 

проживет 
ใครก็ตามที่เชื่อผูห้ญิง (แมส่ื่อ) จะไม่มีชีวติอยู่ใน

สามวัน 
 

สุภาษิตน าเสนอกลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ของผู้หญิงที่ไม่สามารถไว้ใจได้ การขาด

ความน่าเชื่อถือ โดยเฉพาะผู้หญิงที่มีสถานะเป็นม่ายทั้งนี้ในมุมมองของผู้คนในสมัยก่อน ผู้หญิงม่าย

และผู้หญิงชราถูกมองในเชิงลบ หากไม่ได้รับความช่วยเหลือหรือการสนับสนุนจากผู้ชาย ผู้หญิงกลุ่ม
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ดังกล่าวจะมีชีวิตอยู่ด้วยความทุกข์ยาก อยู่ในสภาพที่ล าบากยากจน และไม่มั่งคง (Bychkova, 2020)                                                                          

ท าให้ไม่สามารถดูแลลูกของตนให้เป็นคนที่ดีพร้อมและสมบูรณ์ได้ จึงปรากฏค าเตือนสุภาษิต “อย่าซื้อม้า

จากพระสันตะปาปา อย่ารับลูกสาวจากหญิงม่าย” หรือตัวอย่างของสุภาษิตที่น าเสนอภาพลักษณ์ของ

ผู้หญิงที่มักกล่าวค าโกหกอยู่บ่อยครั้ง ส่งผลต่อการขาดความน่าเชื่อถือ ดังนั้นการเชื่อผู้หญิง  (หรือใน

บางกรณีกล่าวถึงผู้หญิงที่อยู่ในสถานะของแม่สื่อ) ดังที่พบในสุภาษิต “ใครก็ตามที่เชื่อผู้หญิง (แม่สื่อ)                                      

จะไม่มชีีวติอยู่ในสามวัน” 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

ในการศึกษากลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ของผู้หญิงที่ปรากฏในสุภาษิตรัสเซีย

สามารถอภิปรายผลการศึกษาได้ว่า สุภาษิตส่วนใหญ่เน้นการน าเสนอภาพลักษณ์ของผู้หญิงในเชิงลบ

โดยเฉพาะลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของผู้หญิงที่ไม่เป็นที่ยอมรับในสังคมรัสเซีย เพื่อเป็นเครื่องเตือนใจ

และน ามาใช้เป็นข้อห้ามไม่ให้ผู้หญิงชาวรัสเซียประพฤติหรือละเมิดค่านิยมของสังคมในขณะนั้น                                                                    

โดยอาจกล่าวได้ว่าสังคมในรัสเซียในยุคอดีตมีลักษณะเป็นแบบปิตาธิปไตยที่มีการก าหนดความส าคัญ

ของผู้ชายเป็นล าดับแรก และใช้เกณฑ์หรือมาตรฐานของผู้ชายเพื่อวัดสิ่งที่เหมาะสมและสิ่งที่เพิ่งกระท า

ให้กับผู้หญิง ดังจะพบได้จากการให้ความหมายที่สะท้อนบทบาทภาพลักษณ์เชิงลบของผู้หญิงทั้งการ

พูดจานินทา การส่งเสียงดัง การขาดความน่าเชื่อถือ และประเด็นอื่น ๆ อย่างไรก็ดีจากการวิเคราะห์

ความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์เชิงบวกสามารถพบในประเด็นด้านการปฏิบัติตามภาระหน้าที่ของ

ผู้หญิงในฐานะผู้ดูแลครอบครัว การท าครัว และการดูแลความเรียบร้อยภายในบ้าน มีการกล่าวถึง

มุมมองเชิงบวกด้านการคิดเร็วและการตัดสินใจแก้ปัญหาต่าง ๆ เนื่องจากประสบการณ์ชีวิตและการใช้

ชีวติที่มีเรื่องให้คดิมากมายของผู้หญิงส่งผลต่อความรวดเร็วในการตัดสินใจ 

ภาพลักษณ์เชิงลบของผู้หญิงที่ปรากฏในกลุ่มความหมายของสุภาษิตของสังคมรัสเซียหลาย

ศตวรรษก่อนหน้านี้ปฏิเสธไม่ได้ว่ามีที่มาจากความเชื่อและความศรัทธาของศาสนาคริสต์ที่มีต่อผู้คน                                                              

ในยุคดังกล่าว โดยจะพบได้จากข้อสังเกตจากการใช้สุภาษิต “เราไม่อาจคาดหวังประโยชน์จากซี่โครง

ของเราได้” ซึ่งมีที่มาจากความเชื่อในทางศาสนาว่าอีฟผู้เป็นมนุษย์เพศหญิงคนแรกถือก าเนิดขึ้นจาก

ซี่โครงของอดัมผู้เป็นมนุษย์เพศชายคนแรก โดยเพศหญิงถูกมองในภาพลักษณ์เชิงลบตั้งแต่ในช่วงเวลา

ดังกล่าว อีกทั้งความเชื่อเรื่องราวเหนือธรรมชาติที่มีความเกี่ยวข้องกับศาสนา เพศหญิงยังปรากฏ

ร่วมกับปีศาจหรือซาตาน ทั้งการอยู่ในสถานะเดียวกันซาตาน การอยู่ใต้บังคับบัญชาของซาตาน หรือ

การเป็นส่วนหนึ่งของซาตาน จากสุภาษิต “ผู้หญิงพูดจาเพ้อเจ้อ ส่วนซาตานก็เชื่อหล่อน” “ที่ใด                                                                                          

ที่ซาตานไปไม่ทันกาล มันจะส่งผู้หญิงไปที่นั้น” “ผู้หญิงมีอิสระในการใช้ภาษา ส่วนซาตานอยู่ใน



255 

Princess of Naradhiwas University Journal of Humanities and Social Sciences  

 

วารสารมหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร์ สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์

ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 2566 

ลูกกระเดือกของผู้หญิง” สะท้อนภาพลักษณ์เชิงลบของผู้หญิงที่ต้องอยู่ภายใต้การควบคุมจากผู้ชาย

เพื่อให้ปฏิบัติตนตามค่านิยมที่สังคมก าหนด ในทางกลับกันหากผู้หญิงอยู่โดยปราศจากผู้ชายจะท าให้

ผู้หญิงขาดความน่าเชื่อถือ โดยเฉพาะในสถานะของม่ายที่จะถูกมองว่าชีวิตความเป็นอยู่มีความ

ยากล าบากและความทุกข์ยากท าให้ลูก ๆ หรือผู้ที่อยู่แวดล้อมเติบโตขึ้นเป็นบุ คคลที่มีคุณภาพ                                                           

ตามความคาดหวังจากสังคมไม่ได้ตามที่ปรากฏในสุภาษิต “อย่าซื้อม้าจากพระสันตะปาปา อย่ารับลูกสาว

จากหญิงมา่ย”  

ภาพลักษณ์เชิงลบของผู้หญิงในสังคมรัสเซียที่เกี่ยวข้องกับมิติทางศาสนาโดยเฉพาะบทบาท

ของอีฟสอดคล้องกับงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาพลักษณ์ผู้หญิงผ่านสุภาษิตอิตาเลียนของวิลาสินีย์ แฝงยงค์                                               

(2564) ที่กล่าวถึงการถูกตีตราของผู้หญิงว่าเป็นผู้สืบทอดความช่ัวร้ายจากอีฟ ซึ่งเป็นเพศหญิง                                                           

ที่อ่อนแอ ไร้ความสามารถและปัญญา ในขณะที่เดียวกันอคติเชิงลบที่มีต่อผู้หญิงในสังคมยุโรป

นอกเหนือจากรัสเซียและอิตาลีแล้วยังสามารถพบได้ในสเปนซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับ

ภาพลักษณ์เชิงลบในส านวนสุภาษิตสเปนของอาทิตย์ จิตรโท (2558) ที่กล่าวถึงการพบสุภาษิตเชิงลบ

จ านวนมากของผู้หญิง และผู้หญิงยังต้องมีหน้าที่ในการประพฤติปฏิบัติตนให้สอดคล้องกับค่านิยมของ

สังคม อาทิ การรักนวลสงวนตัว การเชื่อฟังสามี การไม่โกหก การขยันแข็งขัน การประหยัดอดออม 

 

สรุปผลการวิจัย 

จากการศึกษากลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ของผู้หญิงผ่านสุภาษิตรัสเซียโดยใช้การ

เก็บข้อมูจากหนังสือ “สุภาษิตชนชาติรัสเซีย” Пословицы русского народа (Dal, 1879) และแหล่ง

รวบรวมสุภาษิตรัสเซียที่เกี่ยวกับผูห้ญิงในสื่ออิเล็กทรอนิกส์ที่เรียกว่า moiposlovicy.ru (n.d.) รวมทั้งสิ้น                                                                                  

65 สุภาษิตผู้วิจัยพบการน าเสนอกลุ่มความหมายของภาพลักษณ์ใน 9 ประเด็นย่อยดังต่อไปนี ้                                                       

1. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านความไม่แน่นอนและการเปลี่ยนแปลงง่าย 2. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้าน

ภาระหน้าที่ 3. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านการพูดคุยนินทาและการส่งเสียงดัง 4. ภาพลักษณ์ของ

ผู้หญิงด้านสติปัญญา 5. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านความขัดแย้งและความแตกแยก 6. ภาพลักษณ์

ของผู้หญิงด้านการเน้นอารมณ์ความรู้สึกเป็นที่ตั้ง 7. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านข้อจ ากัดของการใช้

ประโยชน์และคุณค่า 8. ภาพลักษณ์ของผู้หญิงด้านพฤติกรรมที่ดื้อรั้น และ 9. ภาพลักษณ์ของผู้หญิง

ด้านการขาดความน่าเชื่อถือ โดยสุภาษิตที่เกี่ยวข้องกับภาพลักษณ์ด้านพฤติกรรมของผู้หญิงที่มีความ

ไม่แน่นอนและเปลี่ยนแปลงง่ายพบมากที่สุดสอดคล้องกับงานวิจัยของโฟมิเชวาในด้านความโดดเด่น

ของสุภาษิตรัสเซียที่เกี่ยวกับผู้หญิง (Fomicheva, 2020) ทั้งนี้สามารถเชื่อมโยงได้จากพฤติกรรมของ

ผูห้ญิงที่มักไม่สามารถตัดสินใจในเรื่องต่าง ๆ ได้อย่างแน่ชัดโดยมีปัจจัยเสริมด้านค่านิยมของสังคมชาย
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เป็นใหญ่ที่มักจะก าหนดบทบาทให้ผู้ชายเป็นคนที่ตัดสินใจในเรื่องต่าง ๆ แทนผู้หญิง การศึกษาในด้าน

ดังกล่าวสามารถสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมของผู้คนในการให้ความส าคัญกับผู้หญิงในหลายศตวรรษ

ก่อนหน้านี้ได้ ซึ่งในหลายสิ่งอาจมีการปรับเปลี่ยนไปจากยุคปัจจุบันภายใต้การน าเสนอประ เด็นทาง

สังคมที่พบถึงอคติของผู้คนหรือการเหมารวมที่อาจคาดเคลื่อนจากความเป็นจริง การจัดกลุ่ม

ความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ทั้ง 9 ประเภทมีความส าคัญต่อการเข้าใจถึงพฤติกรรมที่ปรากฏ                                                                   

ของผูห้ญิงในสังคมรัสเซียที่ถูกลดทอนบทบาทไป น ามาสู่การท าความเข้าใจถึงปัญหาความไม่เท่าเทียม

ทางเพศที่ยังฝังรากลึกในหลายสังคม และสามารถน ามาสู่การถกเถียงประเด็นและการเพิ่มความเข้าใจ

มุมมองต่าง ๆ ที่มตี่อผู้หญิงที่มากขึ้น 

 

ข้อเสนอแนะ 

1. ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

การศึกษากลุ่มของความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ของผู้หญิงที่พบในสุภาษิตรัสเซียท าให้เกิด

ความเข้าใจถึงมุมมองเชิงลบเป็นส่วนใหญ่ของผู้คนในสังคมรัสเซียยุคอดีต สามารถน ามาสู่การพิจารณา

เรือ่งความเข้าใจเรื่องบทบาทหน้าที่ของผูห้ญิงในอดีต และมุมมองต่าง ๆ ที่ถูกมองว่าเป็นภาพเหมารวม

หรืออคติจากความคลาดเคลื่อนในแง่มุมต่าง ๆ ส่งผลมาถึงความเชื่อในยุคปัจจุบันหรือไม่ ตลอดจน

น ามาสู่การตรวจสอบสิทธิสตรีของภาครัฐทั้งในรัสเซียหรือไทยในปัจจุบันว่าครอบคลุมการใช้ชีวิตของ

ผูห้ญิงในการป้องกันจากการใชค้วามรุนแรงทั้งร่างกายและจติใจ ตลอดจนการถูกเลือกปฏิบัติหรอืไม่ 

 2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป  

เนื่องจากการศึกษากลุ่มความหมายที่สะท้อนภาพลักษณ์ในงานวิจัยฉบับนี้ศึกษาผ่านสุภาษิต

รัสเซียซึ่งเป็นหลักความเชื่อและหลักค าสอนที่มีอิทธิพลในยุคอดีตของรัสเซียเป็นหลัก ควรมีการ

ศึกษาวิจัยภาพลักษณ์หรือบทบาทของผู้หญิงในยุคปัจจุบันว่ามีการเปลี่ยนแปลงไปเช่นไร โดยสามารถ

ศกึษาถึงประเด็นดังกล่าวผา่นงานวรรณกรรมหรือภาพยนตร์ในยุคสมัยใหม่เพื่อเป็นหนึ่งในภาพสะท้อน

วิธีการมองโลกของคนรัสเซียในปัจจุบันได้ นอกจากนี้ในบริบทของสุภาษิตสามารถศึกษาเปรียบเทียบ

ภาพลักษณ์ของผู้หญิงรัสเซียและผู้หญิงไทยเพื่อเข้าใจถึงสภาพแวดล้อมทางสังคมตลอดจนความคิด

ความเช่ือของผู้คนจากทั้งสองชนชาติได้ 
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